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Analysis of Culture-loaded Words in the Russian Translation of
Du Fu’s Poems

Li Yu-ging

(Center for Russian Language, Literature and Culture Studies of Heilongjiang University, Harbin 150080,
China)

Abstract: After the 1970s, linguists started to take cultural factors into consideration. The cultural
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translation school insisted that translation activities should not only realize the transformation of language
form from the source language to the target language, but also ensure the accurate transmission of
culture and thoughts. So it is of great significance to conduct research on the translation of culture-loaded
words that contain national cultural information and reflect the connotation of national culture. As the
peak of realism in classical Chinese poetry, Du Fu’'s poems have always attracted the attention of
Russian Sinologists. The Russian translation of Du Fu's poems has a history of more than one hundred
years. Therefore, this article takes the translation of culture-loaded words in the Russian translation of Du
Fu's poems as the research object and tries to explore the reasons for improper translation of
culture-loaded words. We hope that the conclusions can contribute to the spread of our country’s
excellent culture and the friendly exchanges between Chinese and Russian cultures.

Keywords: culture-loaded words; Du Fu's poems; Russian translation
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